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SYMBOLS

Waarschuwing voor algemeen gevaar.
General warning.
Avertissement danger général.
Warnung vor allgemeiner Gefahr.

Advertencia de peligro en general.
Attenzione: pericolo generico.
Generel fare.
Yleinen varoitus.

Handleiding vóór gebruik lezen.
Read the instructions before use.
Lire le mode d’emploia. 
Vor benutzung anleitung lesen.

Leer el manual de instrucciones.
Leggere il manuale d’istruzioni.
Læs brugsanvisningen før brug.
Lue käyttöohje ennen käyttämistä.

Gehoorbescherming dragen.
Wear ear protection.
Porter un casque antibruit.
Gehörschutz benutzen.

Utilizar protección para los oídos.
Indossare protezioni acustiche.
Brug høreværn.
Käytä kuulosuojaimia.

Veiligheidshelm dragen.
Wear a hard hat.
Porter un casque de protection.
Schutzhelm benutzen.

Utilizar casco de protección.
Indossare un elmetto di protezione.
Brug sikkerhedshjelm.
Käytä suojakypärää.

Veiligheidsbril dragen.
Wear eyeprotection.
Porter des lunettes de protection.
Augenschutz benutzen.

Utilizar protección para los ojos.
Indossare occhiali di protezione.
Brug beskyttelsesbriller.
Käytä suojalaseja.

Licht stofmasker dragen.
Wear light respiratory protection.
Porter un masque respiratoire léger.
Leichten atemschutz benutzen.

Utilizar mascarilla ligera.
Utilizzare una mascherina respiratorie.
Brug støvmaske.
Käytä hengityssuojainta.

Werkschoenen dragen.
Wear protective footwear.
Porter des chaussures de protection.
Schutzschuhe benutzen.

Utilizar zapatos de protección.
Indossare calzature antinfortunistiche.
Brug sikkerhedssko.
Käytä turvakenkiä.

Werkhandschoenen dragen.
Wear protective gloves.
Porter des gants de protection.
Schutzhandschuhe benutzen.

Utilizar guantes de protección.
Indossare guanti di protezione.
Brug beskyttelseshandsker.
Käytä suojakäsineitä.

Haal de stekker uit het stopcontact.
Disconnect mains plug.
Débrancher la fiche secteur.
Netzstecker ziehen.

Desconectar el enchufe de red.
Scollegare la spina di alimentazione.
Tag netstikket ud.
Irrota verkkopistoke.

Niet bij het huishoudelijk afval gooien.
Do not dispose in waste.
Ne pas jeter avec les déchets.
Nicht im Hausmüll entsorgen.

No tirar a la basura.
Non smaltire nei rifiuti.
Ikke bortskaffes i affald.
Älä hävitä jätteen mukana.

CE-keurmerk.
European Conformity Mark.
Marque CE.
CE-Zeichen.

Marca CE.
Marchio CE.
CE-mærke.
CE-merkintä.
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Niet uit de hand te gebruiken.
Not suited for handheld drilling.
Ne convient pas au perçage manuel.
Nicht geeignet für Handbohren.

No apto para taladrado manual.
Non adatto per foratura manuale.
Ikke egnet til håndholdt boring.
Ei sovellu käsiporaukseen.

Uit de hand te gebruiken.
Suited for handheld drilling.
Convient au perçage manuel.
Geeignet für Handbohren.

Apto para taladrado manual.
Adatto per foratura manuale.
Velegnet til håndholdt boring.
Sopii käsiporaukseen.

Op boorstatief te gebruiken.
Suited for rig based drilling.
Convient au perçage sur engin de chantier.
Geeignet für Bohranlagen.

Apto para taladrado con plataforma.
Adatto per foratura con supporto.
Velegnet til boring på platform.
Sopii porauslauttapohjaiseen poraukseen.

Geschikt voor boren in (gewapend) beton.
Suited for drilling into (reinforced) concrete.
Convient au perçage du béton (armé).
Geeignet für Bohrungen in (Stahl-)Beton.

Apto para taladrado en hormigón armado.
Adatto per foratura nel cemento (armato).
Velegnet til boring i (armeret) beton.
Sopii (raudoitettuun) betoniin poraamiseen.

Geschikt voor boren in baksteen.
Suited for drilling into masonry.
Convient au perçage de la maçonnerie.
Geeignet für Bohrungen in Mauerwerk.

Apto para taladrado en mampostería.
Adatto per foratura nella muratura.
Velegnet til boring i murværk.
Sopii muurauksen poraamiseen.

Gewicht
Weight
Poids
Gewicht

Peso.
Peso.
Vægt.
Paino.

Nat boren met water koeling mogelijk.
Suited for wet drilling wit water cooling.
Convient au perçage à l’ea.
Geeignet für Nassbohren.

Apto para taladrado en húmedo.
Adatto per foratura a umido.
Velegnet til vådboring med vandkøling.
Sopii märkäporaukseen vesijäähdytyksellä.

Droog boren met stofafzuiging mogelijk.
Suited for dry drilling with dust extraction.
Convient au perçage à sec.
Geeignet für Trockenbohren.

Apto para taladrado en seco.
Adatto per foratura a secco.
Velegnet til tørboring med støvudsugning.
Sopii kuivaporaukseen pölynimulla.

Aardeaansluiting.
Earthing terminal.
Borne de terre.
Erdungsklemme.

Terminal de puesta a tierra.
Terminale di terra.
Jordingsterminal.
Maadoitusli.

n0

Nominaal nullasttoerental.
Rated speed under no load.
Vitesse nominale à vide.
Bemessungsleerlaufdrehzahl.

Número de revoluciones en vacío.
Numero di giri a vuoto nominale.
Nominel hastighed uden belastning.
Nimellisnopeus tyhjäkäynnillä.
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SPECIFICATIONS

2200W CXC22-A CXC22-P

~AC
220V-240V

50-60 HZ

Amperage 9,5A

Class I

3
2

1
800 min-1 No load (n0)

450 min-1 Load

Ø200 mm Max.   

Ø150 mm Max.   

3
2

1
1800 min-1 No load (n0)

1050 min-1 Load

Ø120 mm Max.   

Ø80 mm Max.   

3
2

1
3750 min-1 No load (n0)

2150 min-1 Load

Ø80 mm Max.   

Ø40 mm Max.   

A
B

C

Ø60 mm A

1 1/4”UNC B

G1/2” C

6,8 kg

✔

✔

PRCD ✔
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In verband met continue produktontwikkelingen en 
technische verbeteringen kunnen technische ge-
gevens zonder voorafgaande kennisgeving worden 
gewijzigd.

Lees voor het gebruik van deze machine 
de bedienings- en veiligheidsvoorschrif-
ten. Voor uw veiligheid dient u deze 
voorschriften nauwkeurig op te volgen.

Deze handleiding heeft betrekking op de 
CXC22-productlijn diamantboormachines. 
De gereedschapsaanduiding is “CXC22”

De volgende uitvoeringen zijn beschikbaar:
-CXC22-A: Uitvoering met achtergreep
-CXC22-P: Uitvoering met pistoolgreep

HOOFDONDERDELEN 
(zie pagina 5)
1.	 Booraansluiting
2.	 Steeksleutelopname
3.	 Spanhals
4.	 Zijhandgreep
5.	 Lekdetectie gat
6.	 LED indicatie
7.	 Waterpas
8.	 Aanboorhulp schakelaar
9.	 Hoofdschakelaar (met vergrendeling)
10.	 Handgreep
11.	 Netsnoer
12.	 PRCD
13.	 Koolborstelhouder
14.	 Schakelknop
15.	 GEKA koppeling
16.	 Stofafzuiging (droog boren)
17.	 Wateraansluiting (nat boren)

WAARSCHUWING! Deze apparatuur mag 
onder geen enkele voorwaarde worden 
gewijzigd zonder toestemming van de 
fabrikant. Niet goedgekeurde wijzigingen 

kunnen leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK
Dit is een geïsoleerde diamantkernboormachine 
voor nat en droog gebruik, voor toepassing in 
combinatie met diamantkernboren voor het boren 
van gaten in steenachtige materialen en beton. De 
boormachine kan zowel gebruikt worden voor boren 
uit de hand als in combinatie met een statief. Deze 
machine is geschikt voor zowel rechts- als linkshan-
dige gebruikers.

STROOMVOORZIENING
De boormachine mag uitsluitend worden aang-
esloten op de spanning die staat vermeld op 
het typeplaatje en werkt uitsluitend met 1-fase 
wisselspanning. De machine is geisoleerd volgens 
de Europese Richtlijn en moet derhalve gebruikt 
worden via een aardlekschakelaar ( PRCD ) met een 
onderspanningbeveiliging van < 10 mA.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden
•	 Gebruik de extra handgreep. Verlies van 

controle kan tot lichamelijk letsel leiden.
•	 Houd het elektrisch gereedschap vast aan 

de geïsoleerde handgrepen wanneer u 
werkzaamheden uitvoert waarbij het inzet-
gereedschap verborgen stroomleidingen of 
het eigen netsnoer kunnen raken. Door het 
contact met een spanning voerende leiding 
kunnen ook metalen delen van apparaten 
onder spanning komen te staan, hetgeen tot 
een elektrische schok kan leiden.

Veiligheidsaanwijzingen bij het gebruik van lange 
boren
•	 Werk in geen geval met een hoger toerental 

dan het maximaal toegestane toerental voor 
de boor. Bij hogere toerentallen kan de boor 
enigszins verbuigen wanneer deze zonder 
contact met het werkstuk vrij kan draaien, en 
tot verwondingen leiden.

•	 Begin het boren altijd met een laag toerental 
zorg ervoor dat de boor hierbij met het 
werkstuk in contact is. Bij hogere toerental-
len kan de boor enigszins verbuigen wanneer 
deze zonder contact met het werkstuk vrij kan 
draaien, en tot verwondingen leiden.

•	 Oefen geen te grote druk uit en alleen in 
lengterichting van de boor. Boren kunnen ver-
buigen en daardoor breken of tot het verliezen 
van de controle en verwondingen leiden.

Veiligheidswaarschuwingen voor diamantboren
•	 Wanneer u boort waarbij water nodig is, 

dient u het water weg te leiden van het 
werkgebied van de gebruiker of een water 
opvangring te gebruiken. Dergelijke voorzorg-
smaatregelen houden het werkgebied van de 
gebruiker droog en verminderen het risico op 
een elektrische schok.

•	 Bedien elektrisch gereedschap met 
geïsoleerde grijpvlakken wanneer u een 
bewerking uitvoert waarbij het snijacces-
soire in contact kan komen met verborgen 
bedrading of het eigen snoer. Contact van de 
diamantboor met een onder spanning staande 
draad kan ervoor zorgen dat blootliggende 
metalen delen van het elektrisch gereedschap 
onder spanning komen te staan en de gebruik-
er een elektrische schok kunnen geven.

•	 Draag gehoorbescherming tijdens het 
diamantboren. Blootstelling aan lawaai kan 
gehoorverlies veroorzaken.

•	 Wanneer de boor vastloopt, stop dan met het 
uitoefenen van neerwaartse druk en schakel 
het gereedschap uit. Onderzoek de oorzaak 
van het vastlopen van de boor en neem corrig-
erende maatregelen om dit te verhelpen.

•	 Controleer bij het opnieuw starten van een 
diamantboor in het werkstuk of de boor vrij 
draait voordat u begint. Als de boor vastloopt, 
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OVERBELASTING
De boormachine is ter bescherming van de 
motor, gebuiker en de diamantboor voorzien van 
een mechanische, elektronische en thermische 
overbelastingsbeveiliging. Wanneer de motor door 
overbelasting is uitgeschakeld, moet deze zo snel 
mogelijk weer worden ingeschakeld om de motor 
te koelen. Laat de boormachine daarna minimaal 1 
minuut onbelast draaien.

1.	 Elektronisch / Thermisch
Waneer de motor zwaarder wordt belast dan 
waarvoor deze geschikt is zal de LED indicatie 
bovenop de machine rood gaan knipperen. Ook het 
toerental van de machine fluctueren. Het is raadzaam 
om de druk/klemming op de diamantboor te vermin-
deren waardoor het overbelasten van de machine 
wordt tegengegaan. Als de belasting weer normaal is 
zal de LED groen oplichten. Wanneer deze belasting 
niet afneemt zal de LED continu rood branden en de 
machine automatisch uitschakelen. 

2.	 Mechanisch
Als de boor plotseling vast komt te zitten, wordt met 
behulp van de slipkoppeling de hoofdas ontkoppeld 
van de motor. Zorg dat u direct de motor uitschakelt 
en de boor los maakt uit het geboorde gat. Wanneer 
de slipkoppeling langdurig in werking is getreden 
zal de mechanische slip door een erkende vakman 
opnieuw moeten worden afgesteld.

AANBOORHULP
De machine is voorzien van een aanboorhulp functie, 
hierdoor kan het starten van een boorgat tijdens het 
uit de hand boren worden vergemakkelijkt. 
De aanboorhulp wordt geactiveerd door op de 
aanboorhulp knop te drukken (zie #7 pag. 4). De 
LED indicatie knippert oranje ter bevestiging. Als 
de aanboorhulp is geactiveerd draait deze voor 
20 seconden met verlaagd toerental. Na deze tijd 
zal de motor automatisch doorschakelen naar vol 
vermogen. 
De aanboorhulp is (vroegtijdig) te annuleren door de 
hoofdschakelaar los te laten of de aanboorhulp knop 
nogmaals in te drukken.

LET OP! De aanboorhulp functie is alleen 
bedoeld het starten van een boorgat 
tijdens uit de hand boren. Ander gebruik 
kan de machine beschadigen.

KICKBACK PROTECTION
Tijdens het onverwachts vastslaan van de boorbuis 
kan de gebruiker de controle over de machine 
verliezen. Om risico’s te beperken is deze machine 
uitgerust met een “Kickback protection”. 
Wanneer de machine een plotselinge verdraaiing 
waarneemt verbreekt deze automatisch de stroom-
toevoer. Hierdoor komt de elektromotor automatisch 
tot stilstand.

start deze mogelijk niet, kan het gereedschap 
overbelast raken of kan de diamantboor 
loskomen van het werkstuk.

•	 Zorg ervoor dat u bij het boren door muren 
of plafonds personen en het werkgebied aan 
de andere kant beschermt. De boor kan door 
het gat steken of de kern kan er aan de andere 
kant uitvallen.

•	 Gebruik bij boren boven het hoofd altijd de 
water opvangring die in de instructies staat 
aangegeven. Zorg ervoor dat er geen water 
in het gereedschap stroomt. Water dat in het 
elektrische gereedschap komt, verhoogt het 
risico op een elektrische schok.

WAARSCHUWING! Het laagste toerental 
van de boormotor genereert een zeer 
hoog koppel. Indien er met dit toerental uit 
de hand wordt geboord en de diamantboor 

blokkeert is er een hoge kans op hand-, arm- of 
polsletsel. Er wordt daarom met nadruk geadviseerd 
om het laagste toerental van de boormotor alleen te 
gebruiken als de boormotor in een statief is 
gemonteerd!

Zie voor aanvullende voorschriften ook:
•	 NMVX005 - Algemene veiligheidswaarschu-

wingen voor elektrische gereedschappen.

Om het gebruiksgemak en de veiligheid van ge-
bruiker te verhogen is de machine uitgerust met een 
aantal veiligheidsfeatures:

PRCD SCHAKELAAR
De machine is in het netsnoer uitgerust met een 
PRCD-schakelaar (veiligheidsschakelaar voor 
persoonsbescherming) die de gebruiker beschermt 
tegen elektrocutie. Zodra de stekker van de boorma-
chine in het stopcontact is
gedaan, moet de PRCD in werking worden gesteld 
door op de -RESET- knop te drukken. Bij stroomon-
derbreking schakelt de PRCD uit; de -RESET- knop 
dient opnieuw te worden ingedrukt om de stroomto-
evoer te herstellen.

Let op:
•	 De PRCD en het netsnoer mogen nimmer in 

contact komen met water.
•	 Controleer voor ingebruikname de PRCD door 

op de -TEST- knop te drukken.
•	 Gebruik de diamantboormachine nimmer 

zonder een goed werkende PRCD.
•	 Vervang nooit de meegeleverde standaard 

stekker door een ander type stekker.
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HERSTARTBEVEILIGING
Om te voorkomen dat de machine onbedoeld gaat 
draaien bij inschakeling wanneer de hoofdschakelaar 
nog vergrendeld is, is er een herstartbeveiliging 
geintegreerd in de controller. 
Als de hoofdschakelaar vergrendeld is wanneer 
de machine wordt aangesloten op netstroom zal 
de LED constant rood branden. Pas wanneer de 
hoofdschakelaar wordt ontgrendeld kan de machine 
gestart worden.

ONDERSPANNINGSBEVEILIGING
Als de boormachine op een voeding wordt aang-
esloten met onder- of overspanning zal de LED 
indicatie ter waarschuwing wit knipperen. De motor 
werkt wel, maar bij langdurig gebruik tijdens onder- 
of overspanning is er een verhoogd risico op schade 
aan de elektromotor.
Zoek een betere stroombron om dit te vermijden.

De actuele spanning is zichtbaar in de Adamas CXC 
applicatie (zie “Adamas CXC applicatie”)

KOOLBORSTELSLIJTAGE
Wanneer de slijtagegrens van de koolborstels 
nadert zal de LED indicatie constant oranje oplichten 
wanneer de boormachine aangesloten wordt op het 
elektriciteitsnet. 
De indicatie zal na een bepaalde tijd overgaan op wit 
en de machine kan normaal gebruikt worden.

LED INDICATIE

Voor het boren
Kleur Modus Omschrijving

Wit Constant Boormachine is aangesloten op netstroom en gereed voor boren

Wit Knipperen Onder- of overspanning, controleer elektriciteitsnet en kabels

Oranje Knipperen Aanboorhulp geactiveerd

Oranje Constant Let op! Koolborstels moeten binnenkort vervangen worden

Rood Constant Herstartbeveiliging actief

Tijdens het boren
Kleur Modus Omschrijving

Oranje Knipperen Aanboorhulp actief, timer loopt af

Oranje Constant Belasting boormotor laag

Groen Constant Belasting boormotor goed

Rood Pulseren Belasting boormotor hoog

Rood Knipperen Belasting te hoog, verlaag de druk op boormotor

Rood Constant Boormachine uitgeschakeld, belasting te hoog

Rood Constant Boormachine vastgeslagen, uitgeschakeld door kickback protection

Rood Constant Boormachine thermisch overbelast

Tijdens gebruik Adamas CXC applicatie
Kleur Modus Omschrijving

Blauw Constant Boormachine verbonden met smartphone

Paars Knipperen Firmware update wordt gestart

Groen Knipperen Firmware update wordt uitgevoerd

Wel is het advies om de koolborstels spoedig te (lat-
en) vervangen om schade of stilstand te voorkomen. 
Als de gebruiker zelf de koolborstels vervangt kan 
de koolborstelslijtage indicatie gereset worden in de 
Adamas CXC app.

ADAMAS CXC APPLICATIE
De boormachine is voorzien van draadloze con-
nectiviteit via smartphones m.b.v. een applicatie. 
Deze applicatie is beschikbaar op Android- en iOS 
systemen.

In de applicatie kan de gebruiker real time data 
uitlezen. Ook is er aanvullende digitale informatie 
beschikbaar en bevat het links naar relevante acces-
soires en toebehoren.

Download de applicatie via onderstaande links of 
zoek in de store naar “Adamas CXC”.

iOS App store Google Play store
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WERKPROCES

Voer voor het boren in wanden of dergelijke, een 
inspectie op de aanwezigheid van stroom-, water- en 
gasleidingen uit. Gebruik desnoods een detectieap-
paraat om na te gaan of zulke leidingen aanwezig zijn.

Bevestigen van diamantboor:
Schroef de boorbuis met booropname 1 1/4” UNC 
of G1/2” op de hoofdas van de machine (zie #1 pag. 
4). Draai deze aan tot de boorbuis niet meer verder 
kan draaien.

Indien er uit de hand wordt geboord mag de boor 
bij aanvang nooit loodrecht op het booroppervlak 
worden gezet (de boor kan gaan “spinnen”). Door 
de eerste centimeter ca. 30 graden schuin te boren 
wordt spinnen voorkomen. Daarna kan de boor lang-
zaam in de gewenste positie worden gebracht.
Om dit te vergemakkelijken kan de aanboorhulp 
functie gebruikt worden.

Om zonder problemen te centreren is het aan te 
raden boren te gebruiken die voorzien zijn van een 
centreerboor. Met de centreerboor kan worden 
voorgeboord, waarbij de
boor ongeveer 5-10 mm door moet dringen in 
het materiaal. Als vervolgens de centreerboor is 
verwijderd, kan de boor in het geboorde gat worden 
geplaatst.

Verwijderen van diamantboor:
Gebruik de 2 meegeleverde steeksleutels om de 
boorbuis van de boormachine los te maken. Let op: 
dit kan kracht kosten omdat deze kan erg vast zitten 
door het boren. Gebruik hiervoor nooit een hamer 
i.v.m. beschadigen van de tandwielen. Er zijn extra 
accessoires verkrijgbaar om dit lossen te verge-
makkelijken.

Tips:
•	 Diamantboren die niet exact rond zijn, vero-

orzaken een extra belasting op de lagers en de 
tandwielen.

•	 Schakel de machine alleen in als de diamant-
boor vrij kan draaien.

Extra zijhandgreep (zie #4 pagina 5)
De zijhandgreep kan worden verdraaid door de 
handgreep met de hand los te draaien en in stand 
te veranderen. Hierna wederom de handgreep vast 
draaien. Door deze handgreep de verwijderen is 
het mogelijk om de boormachine in een statief te 
monteren.

LET OP! Voor uw veiligheid mag de 
vergrendelknop van de hoofdschakelaar 
alleen gebruikt worden wanneer de 
machine in een statief is gemonteerd!

In-/uitschakelen
De machine is voorzien van een schakelaar met 
vergrendelknop, waarmee de machine op 2 manieren 
in- en uitgeschakeld kan worden:
1.	 Momentschakeling:
	 Inschakelen; schakelaar indrukken.
	 Uitschakelen; schakelaar loslaten.
2.	 Permanente schakeling:
	 Inschakelen; schakelaar indrukken 		
	 en in ingedrukte toestand vergrendelen 	
	 met behulp van de vastzetknop.
	 Uitschakelen; schakelaar indrukken en 		
	 weer loslaten.

Boren met waterkoeling - Wateraansluiting
De boormachine is uitgerust met een waterkraan 
inclusief een “Gardena” aansluiting. Zorg ervoor dat 
de diamantboor voldoende wordt gekoeld en dat het 
restwater wordt afgevoerd. Maximaal toelaatbare 
waterdruk is 3 bar. Gebruik altijd schoon leidingwater 
om de levensduur van de interne waterafdichtingen 
te verlengen. 

LET OP! Wanneer er water of olie uit het 
lekdetectie gat (zie pag. 4) of andere 
openingen komt is er een probleem met de 
afdichtingen. Bij lekkage de boormachine 

direct laten inspecteren door een ervaren service-
monteur om verdere schade te voorkomen.

Droogboren - Stof afzuiging
Gebruik voor droogboren alleen speciaal hiervoor 
bestemde boren. Droogboren kunnen alleen worden 
toegepast in baksteen, metselwerk en kalkzand-
steen. 
Niet geschikt voor beton!

Het stof dat bij het droogboren vrijkomt, is 
schadelijk voor de gezondheid. Bij 
droogboren moet daarom gebruik worden 
gemaakt van een hiervoor bestemd 

stofafzuigsysteem en moet zonodig een stofmasker 
worden gedragen. Het gebruik van stofafzuiging is 
eveneens vereist voor een optimaal
snijvermogen van de boor. Om verstopping van het 
stofafzuigsysteem te voorkomen is het belangrijk dat 
het materiaal waarin geboord wordt helemaal droog 
is.  Informatie over geschikte stofafzuigsystemen is 
beschikbaar bij de leverancier van uw diamantger-
eedschap.

Boren met statief
Verwijder de extra zijhandgreep om de boormotor 
met de spanhals in een statief te klemmen. Raad-
pleeg de handleiding van het statief voor aanvullen-
de gebruiksinstructies. 
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ONDERHOUD
Sluit voordat het onderhoud begint altijd 
de stroomtoevoer af! 
Reinig de machine regelmatig en houdt de 
ventilatieopeningen vrij.

Vervangen koolborstels
Als de gebruiker zelf koolborstels wenst te vervan-
gen kan dit door de schroefdoppen te verwijderen en 
nieuwe koolborstels te plaatsen. Gebruik uitsluitend 
originele koolborstels en laat deze gedurende 5 
minuten inlopen voor het werken wordt hervat.

LET OP! Reparaties dienen altijd door 
ervaren servicemonteurs uitgevoerd te 
worden, neem hiervoor contact op met  de 
verkoper.

STORINGEN
De elektromotor draait niet:
1.	 Controleer of de LED indicatie brandt.
2.	 Controleer de netspanning en/of elektrische 

aansluiting.
3.	 Controleer of de PRCD aan staat.
4.	 Controleer alle kabelaansluitingen op correct-

heid.
5.	 Controleer koolborstelslijtage.

De diamantboor slingert:
1.	 Controleer of de booraansluiting en hoofdas 

schoon zijn. Verwijder vuil.
2.	 Controleer de rechtheid van de boorbuis. 

Laat bij twijfel de leverancier de boorbuis 
controleren.

3.	 Laat de machine inspecteren door de leveran-
cier als het vermoeden bestaat dat de slinger-
ing wordt veroorzaakt door defecte lagers of 
een kromme as.

De diamantboor boort te traag:
1.	 Controleer of de segmenten op de boorbuis 

bot zijn. Dit kan worden gecontroleerd door 
met de nagel langs het segment te strijken. Als 
dit glad aanvoelt is de diamantboor bot. De di-
amantboor kan versneld worden aangescherpt 
door een aantal aanzetten te maken in zacht, 
zanderig materiaal zoals kalkzandsteen. Ook 
zijn er speciale slijpstenen verkrijgbaar.

De diamantboor wordt bot door:
1.	 Bij gebruik van verlengkabels neemt het ver-

mogen van de motor af. De slijpsnelheid neemt 
af en de diamantslijpschijf wordt bot. Gebruik 
geen verlengkabels langer dan 30 meter en 
zorg voor een minimale dikte van 2,5 mm². Bij 
gebruik van een kabelhaspel dient deze volle-
dig afgerold te zijn.

2.	 De diamantboor is niet geschikt voor het mate-
riaal waarin wordt geslepen. In beton en harde 
steen moet een ander type worden gebruikt 
dan in zachte tot middelharde steensoorten. 
Raadpleeg uw leverancier.

RECYCLING
Gooi deze machine niet bij het 
huishoudelijk afval. Volgens de Europese 
regelgeving (2012/19/EU) moeten 
afgedankte of defecte elektrische 

apparaten afzonderlijk worden aangeboden voor 
recycling. Biedt uw afgedankte apparatuur voor 
correcte verwerking aan bij uw lokale dealer.

GARANTIE
Voor de machine geldt een garantieperiode van 12 
maanden, welke ingaat op het moment van levering. 
Garantieaanspraken dienen te worden aangetoond 
door middel van overlegging van de aankoopfactuur. 
De garantie omvat het herstellen van opgetreden 
gebreken, welke terug te voeren zijn op materiaal- of 
fabricagefouten.

Niet onder de garantie vallen gebreken of schaden, 
welke zijn opgetreden door:
•	 Foutief gebruik of aansluiten.
•	 Overbelasting van de machine.
•	 Slecht of foutief onderhoud.
•	 Niet opvolgen van de informatie uit de handle-

iding.
•	 Gebruik door onbevoegden.
•	 Gebruik voor doeleinden waar het niet geschikt 

voor is.
•	 Repararatie met gebruik van niet-originele 

onderdelen.
•	 Indien de machinecodering is aangetast of 

verwijderd.
•	 Brand, vocht en/of transportschade.
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EMISSIE

DRAAG GEHOORBESCHERMING!
De geluidsdruk- en trillingswaarden in deze instruc-
ties zijn gemeten volgens een gestandaardiseerde 
test en kunnen worden gebruikt om verschillende el-
ektrische gereedschappen met elkaar te vergelijken. 
Ze kunnen ook worden gebruikt voor een voorlopige 
inschatting van de blootstelling.
De gegeven gegevens hebben betrekking op de 
belangrijkste toepassingen van het elektrische ger-
eedschap. Als het gereedschap echter voor andere 
toepassingen wordt gebruikt, met andere acces-
soires, of slecht wordt onderhouden, kunnen de ge-
gevens variëren. Dit kan de blootstelling gedurende 
de totale werkperiode aanzienlijk verhogen.
Een nauwkeurige inschatting van de blootstelling 
moet ook rekening houden met de momenten wa-
arop het elektrische gereedschap is uitgeschakeld, 
of wanneer het draait maar niet daadwerkelijk 
wordt gebruikt voor een klus. Dit kan de blootstel-
ling gedurende de totale werkperiode aanzienlijk 
verminderen.
Neem aanvullende veiligheidsmaatregelen om de 
gebruiker te beschermen tegen de effecten van 
lawaai en/of trillingen, bijvoorbeeld: onderhoud van 
het elektrische gereedschap en de accessoires, het 
warm houden van de handen en het organiseren van 
werkpatronen.

Gemeten geluidsniveaus tijdens het boren in 
beton: 
 
A-gewogen geluidsdrukniveau LpA=96 dB(A) en 
onzekerheid KpA=4 dB(A) 
 
A-gewogen geluidsvermogensniveau LWA=104 dB(A) 
en onzekerheid KWA=4 dB(A), 
 
Gemeten trillingsniveaus bij de handgreep tijdens 
het boren in beton met water gekoelde kernboor: 
 
Trillingsemissiewaarde ah,DD=4,8 m/s², met een onze-
kerheid K=1,5 m/s² 
 
De gemeten waarden zijn bepaald volgens EN 62841.

CE CONFORMITEITSVERKLARING
Wij verklaren geheel onder eigen verantwoordeli-
jkheid dat beschreven producten CXC22-A en 
CXC22-P in overeenstemming zijn met de bepalin-
gen van de richtlijnen:
2006/42/EG
2011/65/EU
2014/30/EU
2014/53/EU

En voldoet aan de volgende normen:
EN 61000-3-2
EN 61000-3-2-3
EN 62841-1
EN 62841-2-1
EN 62841-3-6
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 300 328
EN 301 489-1
EN 301 489-17

Directeur
D. van der Zwan

17-12-2025 
Adamas B.V. 
Aartsdwijkweg 19
2676 LE Maasdijk, Nederland
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Due to continuous product development and tech-
nical improvements, technical information may be 
changed without prior notice.

Read all operating and safety instructions 
before using the machine. Follow the 
instructions strictly for your own safety 
and always keep these with the machine.

This manual applies to the CXC22 series of diamond 
core drilling machines. The tool designation is 
“CXC22.”

The following versions are available:
– CXC22-A: version with rear handle
– CXC22-P: version with pistol grip handle

MAIN PARTS 
(see page 5)
1.	 Drill connection
2.	 Spanner surface
3.	 Collar
4.	 Auxiliary handle
5.	 Leak detection hole
6.	 LED indicator
7.	 Spirit level
8.	 Slow start button
9.	 Main on/off switch (with locking function)
10.	 Handle
11.	 Main cable
12.	 PRCD
13.	 Carbon brush holder
14.	 Gear switch
15.	 GEKA coupling
16.	 Dust extraction (dry drilling)
17.	 Water connection (wet drilling)

WARNING! The original equipment can not 
be modified under any circumstances 
without the permission of the manufactur-
er. Unapproved changes may result in 

serious personal injury.

INTENDED USE
This machine is an insulated diamond core drilling 
machine for wet and dry use in combination with 
diamond core drills  for drilling holes in stony 
materials and concrete. De drilling machine can be 
used handheld as well as in combination with a drill 
rig. This machine is suited for right and left handed 
operators.

POWER SUPPLY
The drill machine may only be connected to the volt-
age which is stated on the serial plate and only works 
with 1-phase. The machine is insulated according 
to European Guidelines and consequently may only 
be used via a protection switch (PRCD) with a rated 
differential of < 10mA on an earthed electrical mains.

SAFETY INSTRUCTIONS
Safety instructions for all operations
•	 Use the auxiliary handle(s). Loss of control 

can cause personal injury.
•	 Hold the power tool by insulated gripping 

surfaces, when performing an operation 
where the cutting accessory may contact 
hidden wiring or its own cord. Cutting acces-
sory contacting a “live” wire may make exposed 
metal parts of the power tool “live” and could 
give the operator an electric shock.

Safety instructions when using long drill bits
•	 Never operate at higher speed than the max-

imum speed rating of the drill bit. At higher 
speeds, the bit is likely to bend if allowed to 
rotate freely without contacting the workpiece, 
resulting in personal injury.

•	 Always start drilling at low speed and with 
the bit tip in contact with the workpiece. 
At higher speeds, the bit is likely to bend if 
allowed to rotate freely without contacting the 
workpiece, resulting in personal injury.

•	 Apply pressure only in direct line with the 
bit and do not apply excessive pressure. Bits 
can bend causing breakage or loss of control, 
resulting in personal injury.

Diamond drill safety warnings
•	 When performing drilling that requires the 

use of water, route the water away from the 
operator’s work area or use a liquid collec-
tion device. Such precautionary measures 
keep the operator’s work area dry and reduce 
the risk of electrical shock.

•	 Operate power tool by insulated grasping 
surfaces, when performing an operation 
where the cutting accessory may contact 
hidden wiring or its own cord. Cutting acces-
sory contacting a “live” wire may make exposed 
metal parts of the power tool “live” and could 
give the operator an electric shock.

•	 Wear hearing protection when diamond drill-
ing. Exposure to noise can cause hearing loss.

•	 When the bit is jammed, stop applying down-
ward pressure and turn off the tool. Investi-
gate and take corrective actions to eliminate 
the cause of the bit jamming.

•	 When restarting a diamond drill in the 
workpiece check that the bit rotates freely 
before starting. If the bit is jammed, it may not 
start, may overload the tool, or may cause the 
diamond drill to release from the workpiece.

•	 When drilling through walls or ceilings, en-
sure to protect persons and the work area on 
the other side. The bit may extend through the 
hole or the core may fall out on the other side.

•	 When drilling overhead, always use the liquid 
collection device specified in the instruc-
tions. Do not allow water to flow into the tool. 
Water entering the power tool will increase the 
risk of electric shock.
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WARNING! Because of the high torque in 
the lowest gear, we strongly recommend 
you not to drill handheld in the lowest 
gear. If the diamond drill suddenly gets 

stuck there is a high risk that the operator will get 
hurt. Use lowest gear only in combination with a 
drill rig.

For additional safety warnings see:
•	 NMVX005 - General power tool safety warn-

ings.

This machine is fitted with features to increase the 
ease of use and safety of the operator: 

PRCD SWITCH
The machines main cable is equipped with a PRCD 
personal protective safety switch which protects 
the operator against electrocution.. As soon as the 
drilling machine is plugged in, the PRCD must be 
started by pressing the  -RESET- button. If the PRCD 
switches off , the -RESET- button must be pressed 
again to reengage the power supply.

Note:
•	 The PRCD and the electrical cable should not 

come in contact with water.
•	 Check the PRCD by pressing the -TEST-  but-

ton before use.
•	 Never use the diamond drilling machine with-

out a properly functioning PRCD.
•	 Never replace the standard plug with another 

type of plug.

OVERLOAD PROTECTION
The machine is equipped with an electrical, thermal 
and mechanical overload protection to protect the 
machine, operator and diamond drill. Whenever the 
engine is switched off due to overload, it must be 
switched on again as soon as possible to cool the 
engine. The motor must run at no load for at least 1 
minute.

1.	 Elelctronic/Thermal
Whenever the machine is heavily overloaded, the 
LED indicator on top off the machine will blink red. 
Simultaneously the motors rpm will fluctuate to 
indicate the overload. The pressure applied by the 
operator must be reduced to regain normal usage. 
When the pressure is back to normal use the LED will 
light up green. The LED indicator will indicate con-
tinously red and the motor will shut off if the overload 
pressure is not reduced by the operator.

2.	 Mechanical
If the drill bit suddenly gets stuck, the slip coupling is
activated to disconnect the main axis from the 
motor. The operator needs to switch off the motor 
immediately and remove the drill from the hole. When 
the slip coupling is used for longer periods, the me-
chanical slip must be recalibrated by a experienced 
professional.

SLOW START
This machine has a slow start function, which can 
ease the start of drilling a hole while handheld drill-
ing. De slow start function is activated by pressing 
the slow start button (see #7 page 3). The LED 
indicator will blink orange to confirm. The motor will 
rotate with a reduced speed for 20 seconds when 
the slow start is activated. The machine will automat-
ically switch to full power after the timer runs out.
The operator can (prematurely) cancel the slow start 
function by releasing the main switch or pressing the 
slow start button again.

ATTENTION! The slow start function can 
only be used during the start of handheld 
drilling a hole. Other use may damage the 
machine.

KICKBACK PROTECTION
The operator might lose control over the machine 
during the event of a jammed drill bit. This machine 
is equipped with a kickback protection to reduce 
health en safety risks during such event.
When the machine detects a sudden change of 
rotation, the power will be shut off and this will auto-
matically stop the machine from spinning.

RESTART PROTECTION
A restart protection is integrated in this machine to 
prevent the machine from unintentionally running 
when switched on when the main switch is still 
locked in the on-position. 
During such event the LED indicator will light up 
red constantly and the motor won’t turn on. The 
machine can only be started when the main switch is 
unlocked and the LED indicates whites.

UNDER AND OVERVOLTAGE PROTECTION
As a warning, the LED indicator will blink white when 
the machine is connected to a power supply with 
over or undervoltage. The motor will work, but the 
risk of damaging the motor is increased when the 
machine is used during these conditions. Find a 
more reliable power source to prevent this.

CARBON BRUSH WEAR INDICATOR
The LED indicator will light up orange continuously at 
the moment the machine is connected to the power 
source when the wear limit of the carbon brushes 
is reached. After a certain time the LED indicator 
will switch back to white. The machine can be used 
when the carbon brush wear indicator is active, this 
is purely indicative.

However, it is advisable to replace the carbon brush-
es soon to prevent damage or downtime. 
If the user replaces the carbon brushes themselves, 
the carbon brush wear indicator can be reset in the 
Adamas CXC app.
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ADAMAS CXC APPLICATION
The machine is supplied with a wireless connection 
via a smartphone application. This application is 
available for Android and iOS systems.

The operator can motnitor real time data in the appli-
cation. There is also additional information about the 
machine and it’s use available and the application 
contains links to relevant accessories as well.

Download the application via the following links or 
search in the store for “Adamas CXC”.

iOS App store Google Play store

LED INDICATION

Before drilling
Color Mode Description

White Continuous Machine is connected to a suited power supply and ready for use

White Blinking Over or undervoltage. Check the power supply and cables

Orange Blinking Slow start activated

Orange Continuous Attention! Carbon brushes need replacement soon

Red Continuous Restart protection active

During drilling
Color Mode Description

Orange Blinking Slow start active, timer is counting down

Orange Continuous Low load on drill motor

Green Continuous Normal load on drill motor

Red Pulsating High load on drill motor

Red Blinking Load is too high, reduce pressure

Red Continuous Machine switched off, load was too high

Red Continuous Machine/drill bit jammed, powered off by kickback protection

Red Continuous Machine is thermal overload

During use of Adamas CXC application
Color Mode Description

Blue Continuous Smartphone connected with machine

Purple Blinking Starting firmware update

Green Blinking Firmware update in progress
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WORKING PROCESS

Before drilling in a wall, floor or similar object: 
investigate whether the object contains any electric, 
water or gas conduits. If necessary, use a locator for 
detecting conduits in the object.

Attaching the diamond drill bit:
Screw the drill bit with a 1 1/4” UNC or G1/2” thread 
onto the main shaft of the machine (see #1, page 4). 
Tighten until the drill bit can not rotate any further.

If drilling is done handheld, initially the drill should 
never be applied perpendicular to the material (the 
drill may start spinning on the surface). Spinning is 
prevented by drilling the first centimeter / 0,5 inch at 
an angle of 30 degrees. Then the drill can be slowly 
brought to the desired position.
The slow start function can be used to ease the 
operation.

In order to center the drill without problems, it is 
advised to use a pilot drill. With the pilot drill a start 
of the drilling hole can be made 5 to 10mm deep. 
After this distance the pilot drill bit can be removed, 
the diamond drill can be placed in the pre-drilled hole 
and normal drilling can commence.

Removing the diamond drill bit:
Use the two supplied spanners to loosen the drill 
bit from the machine. Note: This may require force 
as it can become stuck due to drilling. Never use a 
hammer to loosen the drill bit, as this could damage 
the gears. Additional accessories are available to 
ease loosening.

Tips:
•	 Diamond drills which are not precisely circular 

cause extra burden to the cogs and bearings.
•	 Only switch on the machine when the drill bit 

can rotate freely.

Auxiliary side handle (see #4 page 5)
The side handle can be loosened by hand to change 
its position. After position is set , twist the handle 
again until fi rm. By removing this handle, it is possi-
ble to mount the drilling machine in a drill rig.

WARNING! For your own safety: the 
locking function of the main switch may 
only be used while drilling with a drilling 
stand! Not during handheld use!

Switching on/off
The machine is equipped with a switch with a locking 
button, with which the machine can be switched on 
and off in 2 ways:
1.	 Moment switch:
	 Switch on; press the switch.
	 Switch off; release the switch.
2.	 Permanent switch:
	 Switch on; press the switch and secure it in 	
	 position by using the locking button. 
	 Switch off; press and release the switch.

Drilling with water cooling - Water connection
The drilling machine is equipped with a water tap, 
which includes a ‘Gardena’ connection. Make sure 
that the core drill is sufficiently cooled and that the 
slurry is properly discharged. The maximum permit-
ted water pressure is 2 bars. Always use clean water 
to enlarge the life span of the internal water seals. 
In case of leakage, the drilling machine has to be 
checked immediately by a experienced professional.

ATTENTION! There is a problem with the 
seals when water or oil is leaking out of the 
leak detection hole (see page 4). Let 
experienced service technicians inspect 

the issue immediately to prevent further damage.

Dry drilling - Dust extraction
For dry drilling only use designated drill bits. Dry 
drilling is only possible in masonry, brick/block and 
sandstone.
Not suitable for concrete drilling!

Dust released during dry drilling is 
dangerous to your health. Therefore a dust 
extraction system specially intended for 
this purpose must be used, and if 

necessary a dust mask worn. The use of a dust 
extraction system is also required to optimize the life 
time of the diamond drill bit. To prevent clogging of 
the dust extraction system it is essential that the 
materials which are being drilled are completely dry. 
Information about dust extraction systems is 
available at your diamond tools supplier.

Overhead drilling / drilling into ceilings
ATTENTION! When drilling overhead, 
always use a water collection system with 
extraction and a ceiling drill rig. Also make 
sure that the air in and outlet remains free.

Drilling with drill rig
Remove the auxiliary handle to mount the drill motor 
in a drill rig by clamping the collar.
Please refer to the drill rig manual for additional 
safety instructions.
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MAINTENANCE
Always disconnect the power supply 
before maintenance commences! 
Clean the machine regularly and keep the 
ventilation openings clear.

Replacing carbon brushes
If the operator wishes to replace carbon brushes 
itself, this can be done by removing the screw caps 
and installing new carbon brushes. Only use original 
carbon brushes and allow them to run in for af least 5 
minutes before resuming work.

ATTENTION! Repairs should always be 
carried out by experienced service 
technicians, please contact a specialist.

TROUBLE SHOOTING
The electromotor doesn’t start up:
1.	 Check if the LED indicator is on.
2.	 Check the mains voltage and/or the electrical 

connection of the motor.
3.	 Check if the PRCD is switched on.
4.	 Check if the cables are correctly connected.
5.	 Check if the carbon brushes are worn out.

The diamond drill is running but swings:
1.	 Check if the drill connection and main shaft are 

clean. Remove any dirt.
2.	 Check the straightness of the diamond drill bit. 

In case of doubt contact your supplier.
3.	 In case of oscillation by clearance on the 

bearing or a crooked shaft, contact the sup-
plier. Working with a swinging drill can lead to 
dangerous situations.

The diamond drill cuts too slowly:
1.	 Check if the diamond segments on the drill bit 

are dull. The diamond grains are worn out and 
not sticking out of the metal bonding. Check 
this by scratching your nail at the edge of the 
diamond segment. In case of a dull drill bit you 
feel a polished surface. You can easily solve 
this problem by making some shallow cuts into 
an abrasive stone material, like lime sandstone. 
A special grindstone is available.

The diamond drill bit gets dull from:
1.	 The power of the motor can go down by using 

extension cables. The drilling speed also goes 
down and the diamond drill becomes dull. Do 
not use extension cables longer than 30 meter. 
A minimum thickness of 2,5 mm² is necessary. 
In case of using cable drums these need to be 
unrolled completely.

2.	 The type of drill is not suitable for the material 
to be drilled. You need a different kind of seg-
ment for drilling concrete or hard stone and 
drilling abrasive materials. Please contact the 
supplier for a professional advice.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
Do not throw this machine into 
household waste. According to European 
regulations (2012/19/EU), discarded or 
defective electrical appliances must be 

presented separately for recycling. Present your 
waste equipment to your local reseller for proper 
disposal.

WARRANTY
For the machine, a guarantee period of 12 months 
applies from the moment of delivery. Guarantee 
claims must be shown with submission of purchase 
invoice. The guarantee includes the repair of defects 
which have occurred and can be linked to material or 
manufacturing faults.

Not covered by guarantee:
•	 Defects or damages which have arisen due to 

incorrect use or connection.
•	 Defects due to machine overload.
•	 When maintenance has been carried out incor-

rectly or badly.
•	 Information in the manual has not been prop-

erly followed.
•	 The machine is used by unqualified personel.
•	 The machine is used for unsuitable purposes.
•	 The machine is repaired using unoriginal parts.
•	 If the machine markings are damaged or 

deleted.
•	 If defects are caused by fire, water and/or 

transport.
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EMISSION

WEAR EAR PROTECTION!
The sound pressure and vibration values given in 
these instructions were measured in accordance 
with a standardized test and can be used to compare 
one power tool with another. They can also be used 
for a preliminary assessment of exposure.
The data given represent the main applications of 
the power tool. However, if the power tool is used for
different applications, with different accessory tools, 
or is poorly maintained, the data can vary. This can
significantly increase exposure over the total work-
ing period.
An accurate estimation of exposure should also 
take into account the times when the power tool is 
switched off, or when it is running but not actually 
being used for a job. This can significantly reduce 
exposure over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the 
operator from the effects of noise and/or vibration, 
for example: maintaining the power tool and acces-
sory tools, keeping the hands warm, organization of 
work patterns.

Measured noise levels while handheld drilling in 
concrete with wet drilling core bit:

A-weighted sound pressure level  LpA=96 dB(A) and 
its uncertainty KpA=4 dB(A)

A-weighted sound power level LWA=104 dB(A) and its 
uncertainty KWA=4 dB(A),

Measured noise levels while drilling in concrete 
with wet drilling core bit and a drilling stand:

A-weighted sound pressure level  LpA=95 dB(A) and 
its uncertainty KpA=4 dB(A)

A-weighted sound power level LWA=111 dB(A) and its 
uncertainty KWA=4 dB(A),

Measured vibration levels at the main grip while 
drilling in concrete with wet drilling core bit:

Vibration emission value ah,DD=4,8 m/s2, with an 
uncertainty of K=1,5m/s2

The measured values are determined according to 
EN 62841.

CE DECLARATION OF CONFORMITY
We declare on our sole responsibility, that the 
described products CXC22-A and CXC22-P are in 
conformity with the following directives:
2006/42/EG
2011/65/EU
2014/30/EU
2014/53/EU

And complies with the following standards:
EN 61000-3-2
EN 61000-3-2-3
EN 62841-1
EN 62841-2-1
EN 62841-3-6
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 300 328
EN 301 489-1
EN 301 489-17

Director
D. van der Zwan

17-12-2025 
Adamas B.V. 
Aartsdwijkweg 19
2676 LE Maasdijk, the Netherlands
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